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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
(В РАМКАХ СОВРЕМЕННОГО КОРЕЙСКОГО КИНОДИСКУРСА)

Статья посвящена анализу особенностей перевода фразеологических единиц, функционирующих в рамках современного корейского кинодискурса, с целью определения специфики перевода данных лексических единиц.
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TRANSLATION OF A PHRASEOLOGICAL UNIT
(IN THE MODERN KOREAN FILM DISCOURSE)
The article deals with three important issues of  phraseological units’ translation within the the modern Korean film discourse in order to determine the specifics of the translation of these lexical units.
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Стремительное увеличение количества корейских сериалов и фильмов, распространяемых на территории России, ставит задачу их адекватного перевода на русский язык [1, с. 18]. Фразеологический фонд языка как носитель особого способа мышления, а также особая выразительность, образность и экспрессивность фразеологических единиц, обусловливает широкое использование последних в рамках кинодискурса.………………………….
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